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Abstract

As a classic work of Daoist philosophy, the Tao Te King establishes the foundational concepts of “Dao”
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and “De”, which have profoundly influenced Chinese culture as well as global philosophical thought.
Due to its highly concise language and rich cultural connotations, translating the Tao Te King poses
significant challenges, particularly in the cross-cultural transfer of philosophical concepts. Translators
must maintain the philosophical depth of the original text while ensuring that target readers can accu-
rately comprehend its ideological essence. Based on cognitive translatology and conceptual blending
theory, this study focuses on the French translations of the Tao Te King by Liou Kia-hway and Stanislas
Julien. Through a comparative analysis of the translation of key philosophical terms, this research ex-
plores how translators construct, transform, and integrate these concepts during the translation pro-
cess, as well as the translation strategies employed to accommodate the cognitive needs of the target
culture. The study aims to reveal how translators balance the philosophical depth of the source text
with the comprehension patterns of target readers in a cross-cultural context, offering new cognitive
perspectives on the translation of Chinese philosophical classics.
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1. 5|8

(GEfEL) REFTHFMAENE, RERRBRNAELTZ2Y, BHPESKEY. BUa. £F.
BMNEREWATE, BENTHEZE” A NEZFIRNIZOENE, GEEZ) AU R
AT BRI R, N BERET . SCHONUBRBIR R AR TR IR . RIECE B R A S S, (GE
) Ak (ER) )G, WIRMIMEHERZ A E, TR RS, B A KE T KA
RIS, ZFAE GEEZ) FIRR T AEBHR. AN, H5LMEHR, 1@ T ZRZIM 00
Gl HAZOMES 8> N mT MR T IER I R dhAh, E R T AHEE R B4, A
RTUEN LG —HRAEAE, FEH T “ToRME” FBUAELS, RN BR b T, RO A B Sk,
Bt eE 5SARM. ENETY L, 2758 “SRRsTlE. AOBEA st smiEEaE
R BB LRI HNRE, FRAOHFE S AN,

CEfEZ) PP PSR Z R, AMUE & B R BB, RSBEFE R NS L
RVE . HAR S M BB, W EBIRm . X SE BT 1A DR IA IR 0 3 5 AR b i SO R o X
FIAT AT T H AR I F R, 3G 7 B AR A I B . X B TR IS U R R T R e,
P R SRR B A B R A IR [, #R B S iE 07 30, 5 HARE 5 I3 Re 0% HER 3L T
P2 iX . X R HIE S R SO SRR N RS e U ER IR T AR R,
BT RS A ) — KB . T AR DB IR A S R S B U T DI RERTX — BR AR SR A T A ) E R AE
8o PARAEH R R B R TR R AL, e R M A A A A, MO RS AR U A e
PRAE T — ML A, B S S AR, A RO SRS AN BR8] R SO 2 R R
A% 35 o

TEmZ CGEMEAY MFEARY, {53 (Stanislas Julien)F1 X1 ZK A8 (Liou Kia-hway) )75 1% AR B AF HE T 5T
B MR BEARTEN T 1842 4, R B INEIBFEAR L —, KT 19 HAVEE PR T I IR -
X ZEAR N2 28— Ao e e GEARZ) EERREE TS, HIERE MR T 1967 48, )5 FHE
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15k, R RSN GEES) EEAZ . ESXHMELE TR, ¥RACHRRTENEEN
SR o FH ORI 5T — 77 T AL S 5 3 50 A P 2 SR AR 1A A O L) S L g SEAE B, HR R R A 19 ik
PR R B DI 1) LA “&adufh” o f8 2] H—T5m, WA TEREE 4. BHR
WH IR B ZEE, A AR RN . S B AR BT N B E R XL
MANRJZ 48 7~ 1 1R A2 BB TE 3l (R BN LR B SO E ), SRR A 72 e BRI 1 JE 2 Al SR
AT 2 N AR SRR RESRNS ok, M SR e 1 H Bt 8, TR e Bt frr i — P
A BARTE L AT BAR B R L SR o 0T CTEEE ) X m BB R T F I R IR I SR &
HAZ O ARIBAEAE R A FE R4 0 A8, BRI AR A s & e, T MR R S e S
AL, AASRBE B AR PE M B R, EREULEHIRARZE 3 “RINAT” , ADXE AR AR L “ anfT AR il o
MANFIRE SRS AR O, P DO I — i R By BB AE VR & 2 1A) 5 E AR D\ R B2 2 [ 4 S
S PRMUL SR, i G AR L, AL B B AR S 1 152 2 AR BN R 2

FET U, AR SN R 5SS BRI T b0 X (Liou Kia-hway)5 17 ¥ (Stanislas Julien)
WAL RS ERAS, R0 7 GEEZ) h “E” . “BIR” . A7 L 8T ST EMSEEL iR, Jf
SIFTRIIE A AEAL T (TEAEZR) T S ARE R SR 5 I B R FH BRI 0 7 =X DL B A [ (A 0 07 =X
fER AR BRSNS, 5 FE4R s FE B PR DAL AR A T 1685 G0 ] 78 5 S A 1 35 v~ 0 SO 1 3
RIS HERERE AT K
2. BAESRSEFENHFALE

R JEHR[3IARR N 4152 tH, B RS =P8 KA 7S 1E] . PIAS “H N5 (8”7 (Input Space). —A> “
J&2%[E]” (Generic Space)fl—/™ “Fli&45[E]” (Blended Space). i N\ =S [EANFR T 84 1 FEHh /M5 SR EL
MR R ARZE M, AN B A T N B ARG MES A DTk I e R EUE . 8 2 A UL i N 2 [A)
ZIAFERE g, BRI AT R E BT A RS . BE T RN M T MG B SR Sk
SRR, HA T E A R B Rl G S R, AT BOET B S B ES M B 1 TR .

Generic Space

Input 1 Input 2

Blend

Figure 1. Schematic representation of conceptual blending theory

E 1. HSBEELER

MBS IS T DUOSEI R A rh A FEE SN BN H TR S AR G BE B B ISR . BT
ey JE HEARF AN B2 A “ DU (]38 7, B B HE(2009) 4 1 SR A s Y . e rh s N 3 ) 23 il ARER
PRAEA H AR IERARNE R, IR BRI A RS S LU G R o SR A AR I TE A H ARl (6]
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HERMSE, BRI TREMMIE S Z MBS BU MR TE. &2, AR P RRES B ER S
N PTG, TRRIESC[S] (A 2 FoR). AR, FESEBREIEER, i TR AR E AR SO FAA
FIREC BRI ZE S, B AT RE T I A5 S ULECHI P . oM Rk S ()8, 5 A SRR B SR R SCIEF
T, DAV BRSO i 200 B0 0 B B R0 o A, B EARIE T AR B ERAIRR NI A 07 K, B4R
T FOMRES AR J50E B 2 H OB (] JEE RO ) H S OB A JRE AR
J o> BB B SCAS ] H A 1] B S A, DL RCURTE AT AR 2 TR] s 7 [R5
BEVESCE RIS ] XEERAAG MR 1 AERE SCALRF Cuia iy, ASFERARDT T SEE S ¥ 5 .

NG 1) iy N2 1EITT
REAmER -7 o BEE N ER

~

Figure 2. Conceptual blending model of translational meaning construction [5]

B 2. IEXHS A RARES)

FHQO2DIE (A haEBMER AR SRR, RIEELE —MAES), I8
W R A B B S A R, 13 SO T AR X RS HEAT AR A 2l b, P B R S T A
25 5 W R T DARE O ME 2 B0 208 WS MR 5 R A, R AR B T B N ) 1 (AR 2 T ),
FLRME T IREME MRS S BEE AU E] 2 (BB S RE 0 51 SR, B asE .
P SR E A R G, SRR R G 2 6, AR RESOE 6]

SiE R EERN A S B A RN EE SR IR AR, Ao CEEZ) i 2 RIER X
BEATXIEE 04T I X —HESE, AT SRR R IR AEAL T (TEARZ) B 2 ARE A SCAL T 5 I8 iR F A S
Jr SRR, B AT QR S SO TE B PP IR SO B AR S H AR B AR R R

3. IZESELNAT (GEEL) PEEAREHEZEFIRES

w1 T, Ewil. (GEBREY F—F)

% %1% La voie qui peut étre exprimée par la parole n’est pas la Voie éternelle [7]; (p.2)

%] A% : Le Tao qu’on tente de saisir n’est pas le Tao lui-méme [8]. (p.33)

“E” REEFELTBEERTRZOME, BRI FA RS HEKLEFR0]. B2 — M) 5
A HIAALE, REBTR S TWIRNIE . BOCEEE Tl “1E” RiE TRAMAT F U AR E 20
mo MEERGTT A KRE, FER “TE” ¥y “La voie” FIMUN T LUEEE Y “ IR ELHM AT 3 H
PRI B ()7 R XA ENEIZ I, “E” 5 “lavoie” ZIE KRN E XAETE 5 T :UNIBE S N &
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EAFAER AP EAEA RISC AR, T DA A AN R B B . Bk, N R 1 (R AT
“IE” AR TR, WA 2 (B ), B RO A OO T E R AR CaE”
MIELAR, ERIETRIESE T “voie” X —id], X—BUNRRIELRIBERED “HN . BE” KL EL )G
PAZEST, ALERL G PR “lavoie” (W13 3 F7R).

BBz CE” AN EEE, AMIAEBER
N Mo, SAEDE—RiEEE, AN, %

FEBIAE D AOE M. FIREROINIE,
B AR NSRBI E R E

M, BABEE—MRE. B, &

Mk TSk AT

“IB” RFHIRE
SEMFE AR E

l\

®BE. B
HERN

-

FEINHRE

. .
La voie

MAZEI
{E&zsa)

WA
FEZE

FECEEE]

Figure 3. Conceptual blending model of Julien’s translation of “Dao”

B 3. FiEF 8 PHeEeRE

VEREE I AR 2 —, AR B E SRS R I tH 1 et o (538 ST IR 2 B . R =
E, P, ANZFr3tdd10], BY “iE7 (52—, & AMISLRIAT RN ARG 1Rm . Ja th 223
X CGEAEZE) AT MR tgg e “HE” AR CRIER, AT RS, 08 5 —FE i, &,
AIGEEIEEH ORI H 3. FRIFERER, A3 NEN K I PEREE R H O H I, 5 AGEE 5 —FhE
JEI, SR TEE T . TRAFTC A Z A, EFtiniEek i “iE” SEoREMA, B, RIS
FOCRER[7]. X —HRSHEEN B FrREESRERE.

5L S0 F v F 78 5 AEAR R AR T BARR A, (758 5K DR RS R E ek,
IRAB IR . NS, AR R R REe REE A s . 1E 1842 4 (TEMEEA) LFEAFF T,
fRERH: “MREEZT ‘18 (Tao)m 2 NMEIRMINESRZ R ZFARNKME, 8 ETERXRFIRTS
L AREEIE M EE T ATCRTET 225411, . FE-F(Tchoung-tseu). %76 (Ho-kouan-tseu) ] b2
(Ho-chang-kong)%5[9]. 7 {£ 1843 EMEYHNF T I, 438 A IA DY+ DU f Mg 2% (Bl B2 1 L AT FEL B i
A FUEE, JFE T HX “IE” FRRIPEEAE . FXTHEILR Voie BN Intelligence (R &I ALFETTE,
fRERN CGBEEL) JFC, B slHETE GEEE) —thaERAEH =R+ “E” 1wk, EET
¥ OE” TR T B RSN MRS EAL T BRI, E T il
AU R KT b I B Oy CIERR T BLCBRATT , BN TS AT AR RIS . 7 R
V. “ SE BAVERE HER T ) REEM A, MIE RN SEER , R EE e
IR, BRI A2 B ROR @ KIE(Tao) T E RIS FAIMEF[11]. 7

BTG, IR HUDU I A BER A, 180 2R 8 22 R S A RS B 5, s GEEEZ) il “E”
LB “Lavoie” MXTRL, WOk 1“2 AU, TR, B3” SEAFIAESE, MM 7E 3 SRRl — 37
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FHE R HOEA AR, A R R RENS I Oy A IR BB “TE 7 X OB . IR
W T AR IL T AN 1 A7, BT NSRS EORFIARIBES . 28110, X SR A7 £E
AR EETHEAERT, 87 AMURIE TV, et “Xh” “BR7 “RBEHR
“RHIEG " SRR A, B B A RN S SO . DOREILEIIE N “voie” , FTREZHISHIX
— MRS T AR L SIEZOE OISR (AR IR . 1RGN CETEZ) 55 E%ﬁ:“ézXé,ﬁL
21717, “HE” EE MR R L i “voie” IX —RRE ML, XM SO IR R R E 2 “ AR
IEE” SRR AMAZESRE N BRBL R TR SO RN B S I R R S kA

SR FER RIS AR, R BRAERIE A8 W, BB RS A A B B PR R S A
G, BEREE T B WRGEA, BHEEEN “Tao” (WA 4 Fir). E#ERENTIRES, X
FRAEVEE M P iGE 1 B S0 TEXE A0EMR. MUGRE], 8" AU RARSEMIRIE, F
T ARBR B SN IR RAFAE SR . BRIE, 72 H ROIE T IR AEAERERE SE At N “IE” Rl il
MEHE “Tao” , XEKBAEBTESCHRE 17X B KOS 2Rk, H bR E S B a g sl “ig”
X2 A, AR — Sl B A XA SR R B 1 ISP S R R X
PR, FTEER @ﬁm%%%%Iwﬁﬁ SRMAS RAET T &8 “Tao” AN HFRE S R AL
Wil SR T, ATRE P EESRZ LW SO SIS OL Y, HARE A EIRRE, A DL — B R =
B30 IIMTEIEHIEREAN “I8 7 X — A0 22 AR AR . X XML & BESRIS AR IR B “TE” JRlia See g
SRR TS TR B R BE (AR S, (H O S I B BE T RSO T SR T R R

L H=(E

A '

P V|

EXIB R

WINZEIE

e WMAZEEI

FEETE

FEXEE

Figure 4. Conceptual blending model of Liou’s translation of “Dao”

Bl 4. XiF 8 HMSESRE

12: RRiEFRR, #HEFR, REFH; (GERE Fot+—F)
1% # % Celui qui a lintelligence du Tao parait enveloppé de ténébres. Celui qui a I’intelligence du Tao parait enveloppé
de_ténébres. Celui qui est avancé dans le Tao ressemble a un homme arriéré. Celui qui est a la hauteur du Tao ressemble a un

homme vulgaire [7]. (p.154)
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%] %423 Le chemin de la lumiére parait obscur. Le chemin du progrés parait rétrograde. Le chemin uni parait raboteux

[8]. (p.78)

(EfEL) i “WHEFRBR, HIERIR, REHK” —f), Ky CTsgh: Otz 8 A
USRS ATtz 8 FOMEIRIR; P E i IR, 7 X RN T E T IR S A 1]
BHIER R MTRZIBH o SRIMAEAARTE, X T IX — AL AR BN B i H & S Rt 2L 2
MATRENE . T IFRUIBIE A g B, TRl R R e WO R . X RSN 22 S
FLIERW T BRI SOML A A B A AL BRI — R AR R R e, JEEL T 4%
H R B R R 5 T T

RIZBER T RS BN HARTE B2 8] 7 R SRS (5] 5 froR). Rif LB E R, HME
FEARL A A R, X 4B RIS B fERRE A, XIFME I EOoR “IE#” “B” “BR”
AL AR, R BLEATE R SCEVETE PN O B SR AR . Biln,  “TERR T AEPIRPE
FHArEEE <5 ik, @t RN S W17 DR, RIBCARE| CORE BCCTEmT . “BR
BRI, W5 “EBR” B0 MR " AR XS RIHESLE T NSRS a8 AR e iR, RS AR
Bk B —E 3 R RE LU P [ B <1 “BRY “IEBR” SERESRIILFENAG, XIS
AR T8 S REEF ISR EIAFITI, XA RENS BN e Bt (R B IR T iR S 5, I W]
CLEANFE 5 7 R fefE 2 TN R R, 456 8 530 5 Rt T B hgis. it
bb, X HE SR 7RSO NAER . Tl “WIBR” “EER” CRED =AM, ik T
IR SRR LG K FR . XISMEE B B AR 1K X g5k, RS WE E5 IR
RERE, ORI T LT RATRIBHRES — W&, SR, KA SRS T AN X o [ SO A T
FAGREREE, FOVRIEE 5 RIS ERE FOCRER, SZ ST SRR AT REATI IR A DL 78 7 BE
“IE” R AN IR 2 R

intelligence, clarté d’esprit
Qui n’est pas clair ; qui est
intelligible

K. BT, B8

KB, BT, BE ERE MR, BEK

REE, M2, BER

obscur

WA IAZSE Il
£z Le chemin de la’ ﬁ?é%f%?ﬂ

lumiére parait
obscur

B

Figure 5. Conceptual blending model of Liou’s translation of “Ming/Mei”

B 5. XE “BARR” MR ERE
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fREER I “WREATIR” RIS A FIR SRS . Al B 25 (] P A I F O 5%,
KRG CTE” L W7 OR CBRY SERES AR, A AR B E SO IR RORTE . TR, fRig T
“IAlERR A RIRERE T SN 6 BTR). IEWIRTAE, VAR AL “lumiére” W BSOS £ EINKINESE, HEm 5]
KR BRI ZE, BT RES S EUE A R REMERRRE “ B fE BT T A SRR N T X — R,
R T AU 5, 45 “B” BITA “intelligence” , AT 5 Bick [E] 15235 B J7 b b 2 A X — 1R
SRR PR ZE S o XM, A S AT 1) Tt e e RS SRS, SO o 0 P A AR BE A T I A
ingy Bbsid, SO TR RSO T B A AR TR, AT RE s R Sy B AR (TETE
2) PRBEANE.

Rl |

(&%)

’ 1217 SN
~ \‘\ ) N

......................

\ *u
“Intelligence
i A,
ténébres

WAZEEI
FETE

BMAZEIE
{E& =18

™ Celuiquia
I'intelligence du Tao
parait enveloppé de
ténébres

EX=(E

Figure 6. Conceptual blending model of Julien’s translation of “Ming/Mei”

6. fREF PR B SEARE

B3 AN AR, FAAZIMAE R, (CGEEZY FFAF)

1% #%4%: Quand la simplicité parfaite (le Tao) s’est répandue, elle a formé les &tres. Lorsque le Saint est élevé aux

emplois, il devient le chef des magistrats [7]. (p.105)
%] FAL%: Le bloc de bois, débité selon son fil, forme des ustensiles. Le saint en suivant la nature des hommes devient

le chef des ministers [8]. (p.62)

BRI A (GEEZR) B+ )\&E, ETHEREWAT, EREEZRMAE SR, BB G B2
AL, AR AR N IR B S B R A 5 AR . NI _EA R DAEAR DN “ BRI R REEK I SR
FERHC AN )OSR, ATUASIRE AR By 7 28I, ErEah bl “fh” GUEE “1E” f£R
IR B ARIRAS T A I S AR B E, TR <887 LeAR 7 <tk a” , B <3l praliE s — U1y,
L RN AN CERT ke, RIET CRBIHR” X0 B,

ML RS I ERE, XIZMRA T “JRiE B 2 H 5 QBR8] (77 0an &l 7 for). 1E
fEH R, 2T T “JRMAH . REREB B BOT R, AT AR A A a2 AR . 721
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A, RSO RN AT g B IARIARR B R B R VRSP ER,
AR R AT I 2 VA o AR I T AR RO RS R T RSO R I R R, RER TR
SR RAETEA L PRIk . AR ZAME T, XM TARE CifEg) HEBARNREN S, ZMERE
ARERAE TRAR, TFRRANERT RIRENEEER.

“a

Le bloc de bois
ustensiles

sy | [_EEAKES >

-1

HNZE(E]| HMAZEEI
fEZ =8

iyt
Le bloc de bois EFETIE

ustensiles

FEXTE

Figure 7. Conceptual blending model of Liou’s translation of “Pu” and “Qi”

Bl 7. XiFE AN YR SR ARE

IER

B =S ]

(B
KELSTHE
S Paky|

Les étres

ﬂ%ﬁm”?ﬂ% ! e ://, Le Tao

HMAEE y MAZEEIN
231} o » Bdrs)
E&Z=E la simplicité FET(E
parfaite (le Tao)

les étres

FEXEE

Figure 8. Conceptual blending model of Julien’s translation of “Pu” and “Qi”

B 8. fFEX “F “BR BEEARE

INIE R
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FMEZN, fERBEEIEEE 2R MNERE, KT SRR B H 08 # 287 177
A E 8 FroR). (HHE S ARZIE YT XML AN M RIEEE TH PR RPH) 1B, M “d”
WIACHE “H1a %7 o DR, fthids 608 o B 0 70, DLl 55 500 R IR IR 3 5 i . SR, 3%
HARTEWFE X RS, MAEREEENREER E, SR E AR hisa & R
1] “Tao” , TfiZiHiL “lasimplicité parfaite” ALk “Ab” FI& L, FHE—PERX—IEN “1E” . XFh
FHERE I 7 AN BORMERR. SRR, SRR T I8 IR BEHE I SCARZ, AN B 16 58 2L 3 2
PERISCACIREE o A 3% BB R SRS ANV AL 8 T TE B AR “Ah” AR “3E” BRI, “287 1FR “1&” il
ERTPIE FE X, R TIEK AR “RAN A E” RO RS s X Rk,
fid Ry H ARG & BT M TSI e 2L, RIS R B IR S D g, S s i 7 S AR Y
RIZWIR. SR, X —FEE RIS A S 2 AET, BrlResstb 22 7ol mE 2 B . & “Fh”
HSALEIEA “la simplicité parfaite” LA “2% 7 BIEA “leétre” HAFE T CHILM R R —— “JR
RIFHOTK, FTLAGRI RS A a7 —— REEM AR B B, BRSNS 26 5E, (H)R
SCH AR g B R 2 AL 0 S R — e AR AL T
4. 5iE

BT LML 35 B RPN FONHESE, 0 T R N SN RS sh I B ek, E Ry
7 GEFEZ) P8Ry . BSBEEIRmE “MmAm” o “REam”7 M R 7tE”
FIREE, 7R 1 PR AR AL BE SO 5 7 SR FE I B RN BR A S SR £ . BRI AR Rt — 0 iR, B
AMGETEF R, ERINFIR . P T BB AR IR SO B 2R L, R M S e 4oy HARiE &
S REBAR Z T, R R8I 5 SRR ZE S . WRAREBIRT %5 X S B A B 1 10
EZFIFAMAEIN “HE” 5 “RiE7 . R 5 BT HRIZXON, SRR S AL R AR
W25 7 AR BN RIS SR AT A O B R B 2 ) P ) R R B 5 SO AL, Il I B
NI PRAERF B SO G5 A IR DF IO S 170 £ 322 D) BE AT 0 06 B8l B s AR 20 5 it AT i R AL
oy, DA RIE SO ERMRE 5 A R . B, PIMIRENZE SR, AR AT DUER AR I RS F
IWFIAE AT AT SR PRE LS R AR RO SE S, 5 S om iR H PR TE A RN 4k Hh i T 52 4

HIERT I, MRS B ET AUE R AP e, AUE TR SRR, B TR S
AT AE YRR R A A 5 AR A RIS Z (BT &, B IR BOME S50 5 ROCR A, R R 28
REEEAL Y B AR T n] BB AR AN R 52 (0 RIA TR 2 BT GE DU B R SN . 338 1AM B SCRCR R
I HriEsss, X WLMA AR SRR AMURRE R AR 2207 “ I fTZE " AL IR N RIHL] . fEBEEERE B, A
SCINTY, 0] [ 2 SR B R AT 5T AU B T IR A BRI AR R SR T, T HE— D R
OTEES AR AL P A TR T AR M S ARRIE R AE AN TT IR bt — . K, W]
P A SR T ASS &, A8 SRR St A5 R R R b 5 A R B S B AR I A R 5 U
MTFRTHI R R GENE S AT R, =, "R AL R Y R £ 4% RENEERASR
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